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Bzbbbzbfbbbbbbbbzgzvzzzbzbbbbbbbhzzb\vjvzbzzbzzzzbbhbbbvzbbbgbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbkb/vzzzbzb[zbbvbfzbzzbbbzvbdvbzbvbzzzsvbzbvdvzbzzzzzfbbzzbbbbbsbvbbzbbabnbbbbbbbvz{bcô 
Honor, virtus, victó- ri-     a,   Regnum æ-terná- li-ter:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zzzzzbbfgfvvzDRbm,vzz}xxxxxbbb 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis.      A-men. 

To thee, O Christ, with the Father and the Holy Spirit, be hymns, glory, 
perennial praise, giving of thanks, honor, virtue, victory, and eternal kingship: 
for ever and ever. 

ECCE NOMEN DOMINI 

233  V BzzbzzßgvzbbzzzfbbbbvbvzzbÝdvvvfvbbvzbbvvzßgvbvzbfbbbbbbzbbzzÝdvvbzzbzfbvbzzvvvbßgvzbvzbfbvvzbgb,vvvvzb[bbvbvvzavvzbbbzzzsbvvó  E  C-ce  nomen Dómi- ni    Emmá-nu- el,  * quod  an- 

BzzbbÝdzzbbzbvfbvvzßgvbzbbzbfvvvbbvÝdvvvvvbzfzvvvvbbÜsvvvsbvvzabnvvzz[zbvvßgvvzbbgbvvbßgbbvbbbvbgvbvvzzâkvzvhbbbvzzbßgvvbzbbbgvzbbbõ 
nunti- á-tum  est per Gábri-  el,   hó-di- e   appá-ru-  it   in  

Bzzzßgvvzbfvzzbzbgb,vzzbb{bbvavvvvvbsvzbbbzÝdvvbfvvvvvzbbßgvvzzfbvzbvÝdvvvzzbfvvvvvbÜsvvzzsvvvvzbbabnvzzbbb]bbbvgzgvzbzzdbmvbbbbö 
 Isra- el:  per Ma-rí- am Vírgi-nem est na-tus Rex. † E-  ia!  

BzzzbàhvvbzzgvzvbzzbßgzzbvzfvvvvvzÝdvvbsbbbvzdbmvvzb{zbbvàhvvvbzgbvvzßgvbbbzzbfbvvzzÝdzbvzzsvbbbbÝdvvvvbzfvvbbbÜsvvzzsbzzbbvabnzvbbbb]zbñ 
Virgo De- um génu- it,    ut di-ví-na vó-lu- it cleménti-  a.  

BzzzbavvvvvavvbvvÝdvvbvfvvvvbvzßgvzbvhvvvgb,vvz[zbbvgvzbvbßgvvvvgvzzbbzbßgvbbbbzbgvvbbgbvvvvzzàhvvzzgvvzzfb,vvbv{zbö 
 In Béthle-hem na-tus est,  et  in Je-rú-sa-lem vi-sus est,   

Bbbzzhvbbzzbkbzzbbbbvbzijvvvzzhvvvvvzkvvzgb,vvzb[bbvvàhvvzgvvzÞfvvbbsvzzbbzÞfvvzzfvvzzbzçDRvvvvvbztfvbvzbsvbvzsbzvzbabnbbbb}zõ 
 et  in  omnem terram  hono-ri- fi-cá-tus  est Rex  Isra- el. 

 † E-ia! (ad lib.) 


